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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 31 
 

  EPRYI  MIQEQ-LR  DXFRL  MIXVN  MICXID  IED Isa31:1 

  C@N  ENVR-IK  MIYXT  LRE  AX  IK  AKX-LR  EGHAIE 
:EYXC  @L  DEDI-Z@E  L@XYI  YECW-LR  ERY  @LE 

E’·”´V¹‹ �‹¹“E“-�µ” †́š¸ˆ¶”̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ �‹¹…̧š¾Iµ† ‹Ÿ† ‚ 

 …¾‚̧÷ E÷̧˜́”-‹¹J �‹¹�́š´P �µ”¸‡ ƒ́š ‹¹J ƒ¶�¶š-�µ” E‰̧Š¸ƒ¹Iµ‡ 
:E�́š´… ‚¾� †́E†́‹-œ¶‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™-�µ” E”́� ‚¾�¸‡ 

1. hoy hayor’dim Mits’rayim l’`ez’rah `al-susim yisha`enu wayib’t’chu `al-rekeb  
ki rab w’`al parashim ki-`ats’mu m’od w’lo’ sha`u `al-q’dosh Yis’ra’El  
w’eth-Yahúwah lo’ darashu. 
 

Isa31:1 Woe to those who go down to Mitsrayim for help and rely on horses, and trust  

in chariots because they are many and in horsemen because they are very strong,  

but they do not look to the Holy One of Yisra’El, nor seek JWJY! 
 

‹31:1› Οὐαὶ οἱ καταβαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν, οἱ ἐφ’ ἵπποις πεποιθότες  
καὶ ἐφ’ ἅρµασιν, ἔστιν γὰρ πολλά, καὶ ἐφ’ ἵπποις, πλῆθος σφόδρα,  
καὶ οὐκ ἦσαν πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ καὶ τὸν θεὸν οὐκ ἐξεζήτησαν.   
1 Ouai hoi katabainontes eis Aigypton epi bo�theian, hoi ephí hippois pepoithotes  

 Woe to the ones going down into Egypt for help; the ones upon horses relying,  

kai ephí harmasin, estin gar polla, kai ephí hippois, pl�thos sphodra,  

 and upon chariots, for they are many; and relying upon horses many exceedingly. 

kai ouk �san pepoithotes epi ton hagion tou Isra�l  

 And they did not hearken relying upon the holy one of Israel, 

kai ton theon ouk exez�t�san.  

 and the El they did not seek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIQD  @L  EIXAC-Z@E  RX  @AIE  MKG  @ED-MBE 2 

:OE@  ILRT  ZXFR-LRE  MIRXN  ZIA-LR  MWE 

š‹¹“·† ‚¾� ‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚̧‡ ”´š ‚·ƒ´Iµ‡ �́�́‰ ‚E†-�µ„̧‡ ƒ 

:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P œµş̌ˆ¶”-�µ”̧‡ �‹¹”·ş̌÷ œ‹·A-�µ” �́™¸‡ 
2. w’gam-hu’ chakam wayabe’ ra` w’eth-d’barayu lo’ hesir  
w’qam `al-beyth m’re`im w’`al-`ez’rath po`aley ‘awen. 
 

Isa31:2 Yet He also is wise and shall bring evil and does not retract His words,  

but shall arise against the house of evildoers and against the help of the workers of iniquity. 
 

‹2› καὶ αὐτὸς σοφὸς ἦγεν ἐπ’ αὐτοὺς κακά, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐ µὴ ἀθετηθῇ,  
καὶ ἐπαναστήσεται ἐπ’ οἴκους ἀνθρώπων πονηρῶν  
καὶ ἐπὶ τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τὴν µαταίαν,  
2 kai autos sophos �gen epí autous kaka,  

 And he wisely brought upon them bad things, 

kai ho logos autou ou m� athet�thÿ,  

 and his word in no way shall be annulled.  
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kai epanast�setai epí oikous anthr p n pon�r n kai epi t�n elpida aut n t�n mataian, 

 he shall rise up against the houses men of wicked, and against  hope their vain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEX-@LE  XYA  MDIQEQE  L@-@LE  MC@  MIXVNE 3 

:OEILKI  MLK  ECGIE  XFR  LTPE  XFER  LYKE  ECI  DHI  DEDIE 

µ‰Eš-‚¾�̧‡ š́ā́A �¶†‹·“E“̧‡ �·‚-‚¾�̧‡ �́…́‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷E „ 

“ :‘E‹́�̧�¹‹ �́KºJ ‡´Ç‰µ‹¸‡ šºˆ´” �µ–´’̧‡ š·ˆŸ” �µ�́�¸‡ Ÿ…́‹ †¶Hµ‹ †́E†́‹µ‡ 
3. uMits’rayim ‘adam w’lo’-‘El w’suseyhem basar w’lo’-ruach  
waYahúwah yateh yado w’kashal `ozer w’naphal `azur w’yach’daw kulam yik’layun. 
 

Isa31:3 Now the Mitsrayimians are men and not El, and their horses are flesh  

and not spirit; so JWJY shall stretch out His hand, and he who helps shall stumble  

and he who is helped shall fall, and all of them shall come to an end together.  
 

‹3› Αἰγύπτιον ἄνθρωπον καὶ οὐ θεόν, ἵππων σάρκας καὶ οὐκ ἔστιν βοήθεια·   
ὁ δὲ κύριος ἐπάξει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτούς, καὶ κοπιάσουσιν οἱ βοηθοῦντες,  
καὶ ἅµα πάντες ἀπολοῦνται.   
3 Aigyption anthr pon kai ou theon, hipp n sarkas kai ouk estin bo�theia;   

 an Egyptian man, and not El. Their horses are flesh and not help; 

ho de kyrios epaxei t�n cheira autou epí autous, 

 but YHWH shall bring his hand against them, 

kai kopiasousin hoi bo�thountes, kai hama pantes apolountai.  

           and shall tire the ones helping, and together all shall perish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XITKDE  DIX@D  DBDI  XY@K  IL@  DEDI-XN@  DK  IK 4 

  ZGI  @L  MLEWN  MIRX  @LN  EILR  @XWI  XY@  ETXH-LR 
  @AVL  ZE@AV  DEDI  CXI  OK  DPRI  @L  MPENDNE 

:DZRAB-LRE  OEIV-XD-LR 

š‹¹–¸Jµ†̧‡ †·‹¸šµ‚́† †¶B¸†¶‹ š¶�¼‚µJ ‹µ�·‚ †́E†´‹-šµ÷´‚ †¾� ‹¹J … 

œ´‰·‹ ‚¾� �́�ŸR¹÷ �‹¹”¾š ‚¾�̧÷ ‡‹́�́” ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ ŸP¸šµŠ-�µ” 
‚¾A¸ ¹̃� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ …·š·‹ ‘·J †¶’¼”µ‹ ‚¾� �́’Ÿ÷¼†·÷E 

:D́œ´”¸ƒ¹B-�µ”¸‡ ‘ŸI¹˜-šµ†-�µ” 
4. ki koh ‘amar-Yahúwah ‘elay ka’asher yeh’geh ha’ar’yeh w’hak’phir `al-tar’po  
‘asher yiqare’ `alayu m’lo’ ro`im miqolam lo’ yechath umehamonam lo’ ya`aneh  
ken yered Yahúwah ts’ba’oth lits’bo’ `al-har-Tsion w’`al-gib’`athah. 
 

Isa31:4 For thus says JWJY to me, As the lion or the young lion growls over his prey,  

against him which a band of shepherds is called out, and he shall not be terrified  

at their voice nor disturbed at their noise, so shall JWJY of hosts come down  

to wage war on Mount Tsion and on its hill. 
 

‹4› ὅτι οὕτως εἶπέν µοι κύριος Ὃν τρόπον ἐὰν βοήσῃ ὁ λέων ἢ ὁ σκύµνος  
ἐπὶ τῇ θήρᾳ, ᾗ ἔλαβεν, καὶ κεκράξῃ ἐπ’ αὐτῇ, ἕως ἂν ἐµπλησθῇ τὰ ὄρη  
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἡττήθησαν καὶ τὸ πλῆθος τοῦ θυµοῦ ἐπτοήθησαν, οὕτως  
καταβήσεται κύριος σαβαωθ ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σιων ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς.   
4 hoti hout s eipen moi kyrios Hon tropon ean bo�sÿ ho le n  
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 For thus said YHWH to me, In which manner whenever should yell out the lion 

� ho skymnos epi tÿ th�ra&, hÿ elaben, kai kekraxÿ epí autÿ, 

 or the cub over the game which he took, and shall cry out over it, 

he s an empl�sthÿ ta or� t�s ph n�s autou,  

 until whenever should be filled up the mountains of his voice, 

kai h�tt�th�san kai to pl�thos tou thymou epto�th�san,  

 and the prey are vanquished, and by the magnitude of rage they are scared; 

hout s katab�setai kyrios saba th epistrateusai epi to oros to Si n epi ta or� aut�s.  

 so shall go down YHWH of Hosts to march upon mount Zion, upon her mountains. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEPB  MLYEXI-LR  ZE@AV  DEDI  OBI  OK  ZETR  MIXTVK 5 

:HILNDE  GQT  LIVDE 

‘Ÿ’́B �¹´�́�Eš¸‹-�µ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‘·„́‹ ‘·J œŸ–́” �‹¹š»P¹˜̧J † 

:Š‹¹�¸÷¹†¸‡ µ‰¾“́P �‹¹Q¹†̧‡ 
5. k’tsiparim `aphoth ken yagen Yahúwah ts’ba’oth `al-Y’rushalam ganon  
w’hitsil pasoach w’him’lit. 
 

Isa31:5 Like flying birds so JWJY of hosts shall shield over Yerushalam.  

He shall protect and deliver it; he shall pass over and rescue it.  
 

‹5› ὡς ὄρνεα πετόµενα, οὕτως ὑπερασπιεῖ κύριος σαβαωθ ὑπὲρ Ιερουσαληµ  
καὶ ἐξελεῖται καὶ περιποιήσεται καὶ σώσει.   
5 h s ornea petomena, hout s hyperaspiei kyrios saba th hyper Ierousal�m  

 As birds flying, so shall shield YHWH of Hosts above Jerusalem; 

kai exeleitai kai peripoi�setai kai s sei. 
 and he shall rescue and shall protect and shall deliver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  DXQ  EWINRD  XY@L  EAEY 6 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A †́š´“ E™‹¹÷̧”¶† š¶�¼‚µ� EƒE� ‡ 

6. shubu la’asher he`’miqu sarah b’ney Yis’ra’El. 
 

Isa31:6 Turn back to Him from whom you have deeply defected, O sons of Yisra’El. 
 

‹6› ἐπιστράφητε, οἱ τὴν βαθεῖαν βουλὴν βουλευόµενοι καὶ ἄνοµον, υἱοἱ Ισραηλ.   
6 epistraph�te, hoi t�n batheian boul�n bouleuomenoi kai anomon, huioi Isra�l.  

 Turn! O ones deep counsel consulting and lawless, O sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ETQK  ILIL@  YI@  OEQ@NI  @EDD  MEIA  IK 7 

:@HG  MKICI  MKL  EYR  XY@  EADF  ILIL@E 

ŸP¸“µ� ‹·�‹¹�½‚ �‹¹‚ ‘E“́‚̧÷¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹J ˆ 

:‚̧Š·‰ �¶�‹·…̧‹ �¶�´� Eā́” š¶�¼‚ Ÿƒ´†̧ˆ ‹·�‹¹�½‚¶‡ 
7. ki bayom hahu’ yim’asun ‘ish ‘eliley kas’po we’eliley z’habo  
‘asher `asu lakem y’deykem chet’. 
 

Isa31:7 For in that day every man shall cast away his silver idols and his gold idols,  

which your sinful hands have made for you as a sin. 
 

‹7› ὅτι τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπαρνήσονται οἱ ἄνθρωποι τὰ χειροποίητα αὐτῶν τὰ ἀργυρᾶ  
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καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν.   
 7 hoti tÿ h�mera& ekeinÿ aparn�sontai hoi anthr poi ta cheiropoi�ta aut n  

 For in that day shall totally reject men the idols made by their hands –  

ta argyra kai ta chrysa, ha epoi�san hai cheires aut n.  

 the things made of silver, and the things of gold, which made their hands. 
______________________________________________________________________________ 

  EPLK@Z  MC@-@L  AXGE  YI@-@L  AXGA  XEY@  LTPE 8 

:EIDI  QNL  EIXEGAE  AXG-IPTN  EL  QPE 

 EM¶�¼�‚¾U �́…́‚-‚¾� ƒ¶š¶‰̧‡ �‹¹‚-‚¾� ƒ¶š¶‰̧A šEVµ‚ �µ–´’̧‡ ‰ 

:E‹̧†¹‹ “µ÷́� ‡‹́šE‰µƒE ƒ¶š¶‰-‹·’̧P¹÷ Ÿ� “́’̧‡ 
8. w’naphal ‘Ashshur b’chereb lo’-‘ish w’chereb lo’-‘adam to’kalenu  
w’nas lo mip’ney-chereb ubachurayu lamas yih’yu. 
 

Isa31:8 And the Ashshur shall fall by a sword not of man,  

and a sword not of man shall devour him.  So he shall flee for him from the sword,  

and his young men shall become forced laborers. 
 

‹8› καὶ πεσεῖται Ασσουρ·  οὐ µάχαιρα ἀνδρὸς οὐδὲ µάχαιρα ἀνθρώπου  
καταφάγεται αὐτόν, καὶ φεύξεται οὐκ ἀπὸ προσώπου µαχαίρας·   
οἱ δὲ νεανίσκοι ἔσονται εἰς ἥττηµα,  
8 kai peseitai Assour;  ou machaira andros  

 And - Assyria shall fall; not by the sword of man, 

oude machaira anthr pou kataphagetai auton, kai pheuxetai ouk 
 nor the sword of man shall devour him; and he shall not flee 

apo pros pou machairas;  hoi de neaniskoi esontai eis h�tt�ma, 

      from in front of the sword; but the young men shall be for vanquishing; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  EIXY  QPN  EZGE  XEARI  XEBNN  ERLQE 9 

:MLYEXIA  EL  XEPZE  OEIVA  EL  XE@-XY@ 

 †́E†´‹-�º‚̧’ ‡‹´š́ā “·M¹÷ EUµ‰̧‡ šŸƒ¼”µ‹ šŸ„́L¹÷ Ÿ”̧�µ“̧‡ Š 

“ :�¹´�́�Eš‹¹A Ÿ� šEMµœ¸‡ ‘ŸI¹˜̧A Ÿ� šE‚-š¶�¼‚ 
9. w’sal’`o mimagor ya`abor w’chatu mines sarayu n’um-Yahúwah  
‘asher-‘ur lo b’Tsion w’thanur lo biY’rushalam. 
 

Isa31:9 His stronghold shall pass away because of panic,  

and his princes shall be terrified at the standard, declares JWJY,  

whose fire is to Him in Tsion and whose furnace is to Him in Yerushalam. 
 

‹9› πέτρᾳ γὰρ περιληµφθήσονται ὡς χάρακι καὶ ἡττηθήσονται,  
ὁ δὲ φεύγων ἁλώσεται.  Τάδε λέγει κύριος Μακάριος ὃς ἔχει ἐν Σιων σπέρµα  
καὶ οἰκείους ἐν Ιερουσαληµ.    
9 petra& gar peril�mphth�sontai h s charaki  

 for as a rock, they shall be taken hold of as for a siege mound, 

kai h�tt�th�sontai, ho de pheug n hal setai.   

 and shall be vanquished; but the one fleeing shall be captured;  

Tade legei kyrios Makarios hos echei en Si n sperma  

 thus says YHWH, Blessed is the one who has in Zion a seed, 
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kai oikeious en Ierousal�m.    

 and members of a family in Jerusalem. 
 


